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A exposicdo tem como tema a ]
de um método de exibicé®' VIVIdO e colorido que combina Jogos e
ensino interactivo, gnando um ambiente de aprendizagem para criangas
entre os 3 e os 8 anos. O jogo permite que as criangas possam conhecer
a historia dos canhdes em Macau e antigas e actuais localizagdes das
Fortalezas de Macau. A exposicao ird apresentar jogos interactivos e
explorar diferentes experiéncias sensoriais para as criangas.

This exhibition is based on the history of cannons. It provides an educational
area using colourful and lively ways of display. By means of game playing
as well as interactive teaching, it aims at providing an interesting learning
environment for children of 3 to 8 years old. Children are able to explore and
learn about the history and story of cannons in Macao through interesting
games and multi-sensory activities, developing their interests in the
location of Macao fortresses in the past and present. The exhibition

aims at providing visiting experience of different senses for Children to
explore through actual objects and interactive games.

25/3 ~20/8/2017
IRINEE AT  FRPTIHTAES

s - RPSIEMIEE=18
Co-organizador: Universidade da Cidade de Macau
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Horario de abertura do Museu de Macau e
galerias dependentes durante os dias feriados
Macao Museum and daffiliated galleries opening
hours during holidays

RPIEMEE R NESE NS FEARBRE : BIBRSEE (571
H) -~ #:380 (5830 ) AisF# (568308 ) HRERRMK - LU
HE?’%EjﬁFEETD%f@ B o

SHRPSEYEES B 1 B (B— ) BEREhE « 5B 3R 653Ea (&
=) -5818H (AM) “EEBYWER" - 58308 (AZ) %
FHiN6H108KA11H (Hﬁ&ﬁa ) B9 “FREISb A B AE
ER MARCERNK - BRUBEBSE  BRFRFNES
XAL BB ASRS ©

RalRT : 618 (B—) hEEKS RFIBYEERBIR
$5H - REBEFK - 5838 (A )%@%iﬁ’ﬁ’ EEEELE
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A fim de melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, o Museu de
Macau e as suas galerias dependentes* permanecerdo abertas durante
os seguintes feriados publicos: Dia Internacional do Trabalhador (1 de
Maio), Dia do Buda (3 de Maio) e Tung Ng “Barco Dragéo” (30 de Maio).

O Museu de Macau ird estar aberto ao publico no dia 1 de Maio
(Segunda-feira) Dia Internacional do Trabalhador, no dia 3 de
Maio(Quarta-feira) Dia do Buda, no dia 18 de Maio (Quinta-feira) Dia
Internacional dos Museus, no dia 30 de Maio (Terca-feira) Tung Ng

“Barco Dragao’, e nos dias 10 e 11 de Junho (Sdbado e Domingo), Dia do
Patriménio Cultural e Natural da China, com entrada livre. Os visitantes
poderdo aproveitar esta oportunidade para compreender melhor a
histéria de Macau e vivenciar a cultura e os costumes Unicos da cidade.

Aviso Especial: Museu de Macau esta oficialmente encerrado as
Segundas-feiras mas permanecera aberto ao publico no dia 1 de Maio
(Segunda-feira), Dia Internacional do Trabalhador. O Tesouro de Arte
Sacre do Seminario de S. José esta oficialmente encerrado as Quartas-
feiras mas permanecera aberto ao publico no dia 3 de Maio (Quarta-feira),
Dia do Buda.

In order to better serve all Macao residents and visitors, the Macao Museum
and its affiliated galleries* will remain open during the following public
holidays: Labour Day (1* May), Feast of Buddha (3“ May) and Tung Ng
(Dragon Boat) (30" May).

Macao Museum will open to the public during Labour Day on 1" May
(Monday), Feast of Buddha on 34 May (Wednesday), International Museum
Day on 18" May (Thursday), Tung Ng( Dragon Boat ) on 30" May (Tuesday)
and China Cultural and Natural Heritage Day on 10" and 11" June (Saturday
and Sunday) with free admission. Visitors may take this opportunity to better
understand Macao's history and experience the city’s unique culture and
customs.

Special Notice: Macao Museum is officially closed on Mondays however it will
remain open on Labour Day, 1" May(Monday).

Treasure of Sacred Art of St. Joseph’s Seminary is officially closed on
Wednesdays however it will remain open on Feast of Buddha, 3 May
(Wednesday).

* FEBRI%E32-348 “MESEEN"

Para informagoes mais detalhadas sobre as galerias dependentes, é favor consultar a Introducao as
Galerias Dependentes na pagina p.32-34.

For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.32-34.
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% personalities of the museological sphere from abroad. In the context of the
7_]7‘ E E / 5 ﬁ 2017 International Museum Day, on 3 May, the carnival, dubbed ‘Museums
in Motion — Almirante Lacerda Municipal Market x Drunken Dragon’, will be

Dia Internacional dos Museus (Maio) held in the vicinity of the Almirante Lacerda Municipal Market (Red Market).

International Museum Day (Ma’v) The event includes carnival on the streets, thematic exhibitions, artistic

performances, guided tours, lectures and workshops, with the aim of
2017 /r-I F'EJ . B%Tﬁ%ﬁg El ;‘;Eﬂfﬁ presenting the culture and the local characteristics of Macao. We encourage
Carnaval do Dia Internacional dos Museus de Macau 2017 the public to participate in all activities included in the poster of the event.

Macao International Museum Day Carnival 2017 . . . L .

/ RPIEEN R FERE N EY M B BITNRIREE)
3/5/2017 Actividades a realizar pelo Museu de Macau no Carnaval do Dia
Internacional dos Museus:

A= 4afeira Wednesday 10:30-17:00 - e ) '
Activities will be hold by Macao Museum during International Museum Day

bR - BREERIRBABISRE (™)

Local: Mercado Municipal Almirante Lacerda (Mercado Vermelho) Carnival:
Venue: Red Market
(RATHIETTHY FBEE

gFAHA fﬁFﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬁgﬁgﬁfﬁgﬁ%ﬁEE%ﬁ?%?ﬁ “R Palestras: “O Mercado Mais Vermelho”

B EYEEHZEE EFF  ESFL+HE - WEFEE B Lectures: ‘The Reddest Market’

S IERBESINES) - E@J,\/)"I‘i@,Tgﬁr@ﬁE%ﬁ}\EﬁC/)wE’ﬂE 3/5/2017

B o REEZO—TCEBRIEMER  SERLA=BKNRAE S -
> A o RS 2 s - - o = 42feira  Wednesday 16:00-17: S
g T/@i%ﬂ[%#ﬂ?%ﬁi/ﬁiﬂ EENEIER TRENHI B 55 ' E3E Idioma: Cantonense Language: Cantonese S
£ AL X B - HOS : BEEELR R g
Y EDBEEEREE  SEEE - BHRE  HE - BENL ol éii??if’ffﬁlﬁw g
W e BRRTORPIRL LA E - BE RALTS M R A TS i
) RIEEE) o Venue: Lung Wah Tea House L]
N Speaker: Architect Lui Chak Keong N
EE: Todos os anos, no més de Maio, por forma a comemorar o Dia EE:
& Internacional dos Museus, os varios museus de Macau realizam de &

forma conjunta o Carnaval do Dia Internacional dos Museus. Até a data,
a iniciativa conta jad com 17 anos. A actividade é também enderecada
as instituicdes de cariz cultural da Provincia de Cantdo e da RAE.
de Hong Kong, visando cumprir o objectivo de estabelecer o
intercambio com personalidades do exterior pertencentes a esfera
museoldgica. No ambito do Dia Internacional dos Museus 2017, no
dia 3 de Maio do presente ano, terd lugar nas imediacoes do
Mercado Municipal Almirante Lacerda o Carnaval, 3
apelidado de “Museus em Movimento -
Mercado Municipal Almirante Lacerda x Dragéo
Embriagado”

O evento compreende o carnaval nas ruas,
exposicoes tematicas, performances artisticas,
visitas guiadas, palestras e workshops, com o
intuito de apresentar a cultura e as caracteristicas locais
de Macau. Incentivamos o publico a participar em todas as
actividades do cartaz do evento.

Every year in May, in order to celebrate International Museum Day, the various
museums in Macao jointly hold the International Museum Day Carnival.
To date, the initiative has been going on for 17 years. The activity intends to
involve the cultural institutions of the Province of Guangzhou and of the S.A.R.
of Hong Kong, aiming to fulfill the purpose of establishing the exchange with
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Workshop de Pintura do Leque sobre a Danca do Dragao
Embriagado

Workshop of Fan Painting about Drunken Dragon Dance

o 3/5/2017
it JA= 42feira Wednesday 11:00-12:15,14:00-15:15
R AL

Local: Mercado Municipal Almirante Lacerda (Mercado Vermelho)
Venue: Red Market

£ ™
18/5/2017 f'
JBIU 5afeira Thursday 16:30-17:30 !
A RPIEYIE=IE

Local: 3° piso do Museu de Macau

(BYERFHBENTR) BEE
Palestras: “Nova Plataforma do Museu para
Educacao Parental”

Lectures: ‘Museum New Platform for Parenting

Education’ Venue: 3 floor of the Macao Museum
21/5/2017
#EHB Domingo Sunday 15:00-17:00
. 35S P B3 Idioma: Cantonense  Language: Cantonese « = T 5
2 ERE] O it R FAR: Fx Higes =
# ; B RPS SRR AEhEENMEEBEE S8
> = s SRR Actividades das Visitas Guiadas: “Histéria e Evolugéo do 5
g': { Local: Auditdrio do Museu de Macau Mercado Municipal Almirante Lacerda” §:
g Orador: Dra. lokPulSi- -~ Guided Tours Activities: ‘The History and Evolution of the Red Y
3 Venue:Macao Museum Auditorium , 3
Speaker: Dr. lok-Pui Si Market
g 3/5/2017 g
. P JA= 4afeira Wednesday 14:00-15:00, 15:00-16:00
»  (ERPIRITEFREEN) FREE HDES : AT a
g Palestras: “O Festival do Dragao Embriagado em Macau” BES : BRELE <
5 Lectures: ‘Drunken Dragon Festival in Macao’ SHEMIOA 5
Local: Mercado Municipal Almirante Lacerda (Mercado
Vermelho)
27/5/201 7 !: Guia Turfstico: Sr. Wong Kin Wai
JE75  Sabado Saturday 15:00-17:00 .. Limitado a grupos de 15 participantes para cada sessao.
385 | EFE Idioma: Cantonense "‘4_'*' L ‘;_' ™ Venue: Red Market
Language: Cantonese j\# i Tour Guide: Mr. Wong Kin Wai
HEE  SRP A AR : 3 Each session is limited for a group of 15 participants
wH ) 7R S -
HWE BRSNS ey
Local: Auditério do Museu de Macau
Orador: Sr. Kwan Vai Meng
Venue: Macao Museum Auditorium
Speaker: Mr. Kwan Vai Meng . N _ .
EFASESEAHRSM - LA : https://www.icm.gov.
mo/eform/event/c/10/ » A E A RIRZ AR AR EE
b+ 7
RERERZABHIER T1ESS 8394 123125/)MA o
Workshop de P'_ntf'lra de Colagens do Barco do Dragao Os cidaddos sao bem-vindos para participar nas actividades. Inscricao
Workshop of Painting Dragon Boat Collages Online: https://www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. Para mais
informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricdo, entre
3/5/201 7 em contacto com a Senhora Lei, através do ndmero 83941231, durante o
A= 4afeira Wednesday 12:30-13:45,15:30-16:45 hordrio de expediente.
B ATETH The citizens are welcome to take part in the activities. Online Registration:
Local: Mercado Municipal Almirante Lacerda (Mercado Vermelho) https:.//www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. If you have any inquiries or
Venue: Red Market would like to sign up, please call 83941231 to Ms. Lei, during office hours.
1

N
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Actividades do Dia do Patrimoénio Cultural e Natural da China

Activities of China Cultural and Natural Heritage Day

(SEraEIREFIIER) SEBEE
Palestra Tematica: “Porcelana de Cantdo da Escola de Pintura
Lingnan”
Thematic Talk: ‘Canton Porcelain of the Lingnan School of
Painting”

10/6/2017

7N Sabado  Saturday 10:30-12:30

55 P E3E Idioma: Cantonense  Language: Cantonese
R RPIBYRIEARE

#E  RIBrERHE

Local: Auditério do Museu de Macau

Orador: Professor Lau Chi Yuen

Venue: Macao Museum Auditorium

Speaker: Professor Lau Chi Yuen

EXBA KRR ERIRBEENREME Sz — &
EREEAERTERE MEERABRNBERERE - T#
EENBENEYRENREERHEETES  EEHRERXYN
B

BUITHR2N - 8. L34 © https://www.icn.gov.mo/eform/
event/c/10/ » AIREHA N RE AINHHAREEES394 1231
2R o

A porcelana de Cantdo, com intenso estilo de Lingnan, é bastante
comum e pode ser considerado como um dos objectos mais
representativos na refleccdo da histéria de comunicagao cultural Sino-
Ocidental. Nesta palestra, o orador convidado dirigird os participantes
a compreenderem os conhecimentos passados referentes a porcelana
de Cantao, introduzindo a histéria de porcelana de Cantdo e o seu
artesanato.

Os cidadaos sao bem-vindos para participar na palestra. Inscricdo Online:
https://www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. Para mais informacoes
ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscrigdo, entre em contacto
com a Senhora Lei, através do nimero 83941231, durante o horério de
expediente.

Canton porcelain, with intense Lingnan style, is fairly common and can be
considered as one of the most representative objects in reflecting the history
of the Sino-Western cultural communication. In this lecture, the guest speaker
will lead the participants to understand the background knowledge of
Canton porcelain by introducing its history as well as its craftsmanship.

The citizens are welcome to take part in the thematic lecture. Online
Registration: https.//www.icm.gov.mo/eform/event/c/10/. If you have any
inquiries or would like to sign up, please call 83941231 to Ms. Lei, during office
hours.

Teatro Interactivo para Familia : Vivenciar a Cultura
Chinesa-Ocidental

Family Interactive Theatre: Experiencing Chinese -Western
Culture

13/5,3/6,15/7,12/8/2017

7N Sabado Saturday 10:30-11:45

:5S  B3E Idioma: Cantonense  Language: Cantonese
BPB AL RERSZERBIE

R ORFIBYEERE

Co-organizador: Grupo de Teatro Big Mouse Kids

Local: Entrada do Museu

Co-organiser: Big Mouse Kids Drama Group

Venue: Museum Entrance Hall

sopepIATOY

ey BEY
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ZRBLEERS - BRFELEHNTRN - BORAERE
EEENH B RSORPIRRNELIBE - FEULIRE/ NIRRT
ERHEE - ZRETHBRRE/NAR —ERIEEERMM
BER&ER - BEELESENAS - WHERTEBER -

SRE LI E T TUETT - EEIERAEMEA - WL 2@ER
ER LR BE—RZ6E8HAEN—AKEK °

MBS RB NI AREEES394 1241134

A actividade do teatro interactivo inclui trabalhos manuais, pela qual,
as criangas possam através da actividade sentir a evolucéo da histéria
em Macau, desenvolvendo o seu interesse pela historia da cidade. A
actividade encoraja pais e os filhos a explorarem a informacgéo historica
da cidade de Macau, para permitir uma maior aprendizagem sobre este
aspecto da historia e para a realizacao de um papel interactivo entre pais
e filhos.

Os participantes, serdo selecionados por sorteio, e informados por SMS.
A actividade tem um limite de participacao de 12 familias, incluindo uma
crianga entre 0s 6 € 0s 8 anos e um parente.

Para mais informagdes e para se inscrever, pode contactar o senhor Wu,
através do nimero: 8394 1241, durante o horario de expediente.

This activity uses the form of interactive theatre which includes a hand-made
workshop where children are able to experience the historical development
of Macao, so as to increase their interest in Macao history. The activity
also encourages parents to explore the historical data of Macao together
with their children, learning more about such knowledge and increasing
interaction within families.

The activity is conducted by drawing lots. People who are enlisted will be
notified by SMS. The maximum number of attending family is 12, including a
child of 6 to 8 years old and a parent.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 8394 1241 to Mr
Wu during office hours.

Workshop educativo s Historia do Fabrico,do Canhédo
_dducational workshop:Ahe Story of Cannofsmaking

14/5,4/6,9/7/2017

#AH Domingo Sunday

355 B3 Idioma: Cantonense Language: Cantonese
FE—15 lasessdo 17 session 14:45-15:45

$£TIH 22sessdo  2“session  16:00-17:00
B AL R TIREE MR ORPIEYEE

Co-organizador: Universidade da Cidade de Macau  Local: Museu de Museu
Co-organiser: City University of Macau  Venue: Macao Museum

EERLUARNEELBESN - HERBLUH S RREEN

BUET (FF) BR - INRNAREE TSR TR
RELRANER - L IRRZEENTBE - FRFMNEETE
B LHERBERFIELHE

TEENR LIRSS TVETT - BEREERAEMEA - WL 2ER
ERLR  BF—RIEZEBRAER—ERE °

INREARB L IR PAREEES394 1233544k ©

A actividade permite, a partir de diferentes modos visuais e tacteis
conhecer a industria da fundicdo de artilharia, observando o processo
de fabrico dos canhdes (fundicdo), criando interesse pelo conhecimento
e alargando o pensamento multidimensional e o interesse na
aprendizagem da histéria de Macau.

A actividade tem um limite de participacdo de 12 familias, incluindo uma
crianga entre 0s 4 e 0s 8 anos e um parente.

Se pretender obter mais informacoes e fazer a inscricdo, pode contactar
o senhor Sio, através do nimero 83941233, durante o horario de
expediente.

sopeprnRy

ey BEY
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This activity will use different senses such as visual and touch. By using
observation and further experience the ‘making” (handmade) of cannons,
it aims to increase the knowledge and curiosity of cannon manufacturing
industry among children, so as to widen multi-dimensional thinking as well
as increase family interaction and the interest to understand the history of
Macao.

The activity is conducted by drawing lots. People who are enlisted will be
notified by SMS. The maximum number of attending family is 12, including a
child of 4 to 6 years old and a parent.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941233 to Mr
Sio during office hours.

RFPIPEETERMEED

Concertos da Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patrimoénio Mundial

Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites

REBRFIMRIETNIREE - RPIPEE KRS8 KR
Hif - S RRPIEYIRER—ISRREE

A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau ird realizar um concerto mensal
no Museu de Macau durante Maio e Junho.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance every
month at the Macao Museum during May and June.

FH Maio May
9/5/2017

JA_ 3afeira Tuesday 11:30
thE ORPIEYIERE

Local: Entrada do Museu

Venue: Museum Entrance Hall

758 Junho June

30/6/2017

AR 62feira Friday 11:30
E ORFIEYERE
Local: Entrada do Museu

Venue: Museum Entrance Hall

RBENSREHELSTRRHNAIGHE
A entrada € livre e cada concerto tem a duracao de cerca de 45 minutos.
Admission is free and each concert performance lasts for around 45 minutes.

BA R i
BihET

S

B S )

Uma Viagem no Passado — Histéria de Macau
A Voyage in the Past — Macao History

RYEEN AR S AR FORPIAVERSE - R P B AR AT 2R T
‘BEEEF—EREEY c FBHTLAET_AHME

217 tA - ARART—RAMESEANEST  \NB - tARTZ

RRZER=ET - ®URERMISR S5 THDE -

A fim de promover a consciéncia publica e a compreensdo da histéria
de Macau, o Museu de Macau organizard a actividade “Uma Viagem
no Passado — Histéria de Macau”. A actividade é realizada entre Julho
e Dezembro, durante todos os Sabados do més de Julho, Setembro
e Novembro, e todas as Quartas-feiras do més de Agosto, Outubro e
Dezembro. Cada dia possui 4 sessdes por 15 minutos.

In order to promote public awareness and understanding of the history of
Macao, the Macao Museum will hold the activity A Voyage in the Past —
Macao History” This activity will take place between July to December, on
every Saturday of the month July, September and November, and every
Wednesday of the month August, October and December. Each day has four
sessions for 15 minutes.

1/7,8/7,15/7,22/7,29/7,
2/8,19/8, 26/8,30/8/2017

HE—15 lasessdao [1"session 14:00-14:45
FI5 22sessdo 2session 15:00-15:15
$£=15 32sessdo  3“session  15:30-15:45
0035  42sessio 4" session  16:00-16:15
HE ORPIEYIE=12

Local: 3° piso do Museu de Macau

Venue: 3 floor of the Macao Museum

sopeprnRy
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A Cerimonia de Abertura da Exposicao “Histéria do Fabrico
do Canhao — Exposicao sobre Experiéncia Infantil”
Opening Ceremony of the Exhibition “Story of Cannon-
Making — Children Experience Exhibition”

(BENHE—RERRR) 112017F3F 24 BDRFBEY
BETRAREL  2NEIANRERS - BEAR -

A cerimonia de abertura da Exposicao “Histéria do Fabrico do Canhéao
— Exposicao sobre Experiéncia Infantil” decorreu no dia 24 de Marco de
2017, no Museu de Macau, tendo nela participado varios convidados,
num ambiente alegre.

The opening ceremony of the exhibition “Story of Cannon-Making —
Children Experience Exhibition” was held in Macao Museum on 24" March
2017. A number of guests attended the event, in a convivial atmosphere.

4

YY) B2 Doacio de Reliquias Donation of Relics

RELIR - RPIBMERONREAEBMEEMULER
EARBERELE XY - BEFLALTRIEMER - B3R TR
FImE » B BB ERAFABAIST -
BEAMERRL - BEER - BRAAGEAZSIURSE
RBHE  BREBEXMDREEANHBE - HEXDELTEN
REMBHER  XYAENS @ BYEAERREZ U
BANREFBETER - Rt XYW R RS o

No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doagcoes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e o apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

"O prazer de partilhar é maior do que o de possuir’. Doar colec¢oes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacao de
reliquias histéricas, os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

RPIEYEEEUAH RIS XY - B3 : (853) 8394 1216 (ARJeE) HEH -
info.mm@icm.gov.mo © &38R IR IR Nk - ADZIEEE © www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagao, é favor contactar a linha directa de doagdo através do ne (853)
8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagoes e para obter as fichas de
doagdo, ¢ favor consultar o website: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo
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WEA - 85 (1774-1852) F@NUARTFH
AN s

George Chinnery (1774-1852) — Estudo de uma
tancareira com sua crian¢a

George Chinnery (1774-1852) — Study of a tanka with
her child

BRHLTT - BREeNETRE I EERMNEE
Auguste Borget — Barcos-habitacéo tanka na costa sul da China
Auguste Borget — Tanka boats and dwellings on the south China coast

WRELT - HEH (1808-1877) AP REBEEMAHER
Auguste Borget (1808-1877) — Um barbeiro chinés e o seu cliente
Auguste Borget (1808-1877) — A Chinese barber and customer

. = = It
BNRLLTT - BREMTEN —REREME—EEZ
RERERIIAALZE 1
Auguste Borget — Junco navegando no canal entre um
muro e uma palmeira

Auguste Borget — A junk sailing in the channel between a
wall and a palm trees
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Tendo em vista a melhoria dos padrées de qualidade dos
servicos e de qualidade cultural, o Museu de Macau tem-

se dedicado a optimizacdo das suas instalagdes sob vérios
aspectos. Os novos servicos recentes adicionados incluem:

For the purpose of raising the service standard and cultural quality,
the Macao Museum is dedicated to optimising and updating
facilities from various aspects. Recently added new services include
the following:

RFYSYIRIR N R EHERR
ARFs

Servicos publicos de interconectividade
providenciados pelo Museu de Macau

Public interconnection services provided by the Macao
Museum

BEEEMPHRRANRERE - SEAHSAMIERE
AR BRI TAF - BBARIRAYE R (oA R
B Y ERER BB D ERNERRR - HAREME
MREBR AR SUERAIARES © MRPIIEYE R ANt S (LIRS
E—ENEEZRA

Macao Museun Free WF

ﬁ??ﬁ—ﬁ%rﬂﬁﬁﬂ . Login Cancel
BYENERER R 2

PIEDEN R REL
EELFHREREXANF 4
MEEERGME  EA ®
BRMBEEREERRER

8 St R A R B oo
BREEYENER -8 O
201756818 - fERR 7

HRRFS © (I 3k T

No sentido de acompanhar o rapido desenvolvimento da era da
informacéo, os mais variados servicos publicos passam a atribuir
cada vez mais importancia a informatizacao dos seus servicos.
A popularidade do uso dos terminais méveis contribuiu em
grande medida para o aumento das necessidades da internet
movel e internet sem fios, tornando a interconectividade
associada a estes servicos, essencial para o publico geral.

Enquanto ponto de referéncia do turismo cultural local, o
Museu de Macau lan¢cou uma maior oferta de aplicativos
e software para os telemoveis, possibilitando ao publico
residente, bem como aos turistas, um acesso mais rapido e
eficiente as informacdes do Museu de Macau. Assim a partir de
1 de Junho de 2017, o Museu langa o servico de acesso gratuito
a internet por 90 minutos.

In order to follow the rapid development of the information age,
the public services are increasingly attaching importance to the
computerization of their services. The popularity of the use of
mobile handsets has greatly contributed to the increased needs of
mobile internet and wireless internet, making the interconnectivity
associated with these services essential to the general public.

While a reference for local cultural tourism, the Macao Museum
launched a greater offer of applications and software for mobile
phones, providing the local people as well as tourists with faster
and more efficient access to the information of the Macao Museum.
From 1% June 2017, 90 minutes free internet service is available for
the public.

|
RN BETENEE RS

Para grupos escolares e associagdes com marcagao
prévia

For schools and associations with advance bookings
B3~ LiBE ~ BIRE ~ HEE o

TEAY L TR AR5 AT HIR P A A 4B b www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx &k BB 55 /4% »
HEF%EHEE (853) 2835 8503 ©

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formularios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English.

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.
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Para o publico
For the public

BEERREMEERE  BR2HE - EFBQ -
Exposicao Permanente e Exposi¢cdes Temporérias ndo é
necessaria marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

NE= = Ao OO 3P ik
RPIBYIENREER
Visitas guiadas do Museu de Macau
Guided tours of Macao Museum

HEEFE o R T A Ay
o B B2 i

A Quintas-feiras Thursdays

Li@sE Mandarim Mandarin | 11:00

&

BZE Cantonense Cantonese | 15:00

75 Sabados Saturdays

BZE Cantonense Cantonese | 15:00
L@ Mandarim Mandarin | 16:00

[EIH Domingos Sundays

LIBEE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

® EIRK=E

B
ol

& Cantonense Cantonese | 12:00

4
4

.

Z Inglés English 15:00

ojl

- {)iq=

Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

15/6,15/8

LBEE Mandarim Mandarin | 11:00

BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

B2 (Cantonense Cantonese | 15:00
iz
=]

L3@sh Mandarim Mandarin | 16:00

Tesouro de Arte Sacra do Seminério de S. José
Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary

[E75 Sabados Saturday

e

BZE Cantonense Cantonese |15:00

BIH Domingos Sundays

BEZE Cantonense Cantonese |15:00

EHEERE O RPIEYRERL www.macaumuseum.
gov.mo A HIARREIZE © (853) 8394 1233 (L
4 ) 24(853) 8394 1218 (R/ME)

Informacgdes: Para mais informacdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sr2
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao
Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.

Visitas Guiadas para o Publico na Casa do
Mandarim
Public Guided Tours at Mandarin’s House

75 Sabados Saturdays

BEZE Cantonense Cantonese |14:30,15;30

EH Domingos Sundays

B35 Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30

BHAKRTEL : BRARABE www.whmo/mandarinhouse
SV E (853) 2896 8820 °

Informacées: Para mais informagdes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim: www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.
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O Museu de Macau esta localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos historicos significativos do
Centro.

O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servicos Meteoroldgicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuragdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histoéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espolio de objectos de valor
histérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul's was the city’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15" July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space dedicated
to the history and culture of Macao, possessed of a vast number of objects of
historical and cultural value, which demonstrate the way of life of the various
communities that have inhabited the city for centuries.
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Exposi¢oes Permanentes
Permanent Exhibitions

SHPIEYEE =B E R B R

—EBRRETRMEHES « EALRGHT ATRMANEZES -
RBANSAC B - DRSS EFERZGH AHRPISHE
“ERERNRMES L 0 BIEREEMN RAEXANRAG
i

—EREBERTNEMSKUBTHTNEREERE  UERY
LURPIREM ISR E RFNET & ©

Diferentes exposicoes permanentes estdo localizadas nos 3 pisos do
Museu:

1° piso — Apresentacdo da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagoes.

2° piso — Diferentes aspectos das tradicoes e arte popular de Macau,
cerimdnias religiosas mas também festivais tradicionais.

30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida actual da cidade,
focando algumas personalidades da literatura e das artes.

Different permanent exhibitions are on display inside this three-level Museum:

1" floor — Presentation of the history of Macao, commercial activities,
religions and cultures of the
two civilizations.

2" floor - Different aspects

of traditions and popular

art of Macao; as well as
religious ceremonies and
traditional festivals.

3" floor — Contemporary
Macao with various aspects
of city life. The way Macao
has been portrayed in
literature and the arts is
prominently highlighted.

REHZABY)ER

Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt
ik« R=ERIHER R EEIL

FAMESE © A ORE NA68F
RE: 48

Endereco: Ruinas de S. Paulo
Hordrio: 09:00 as 18:00

Entrada gratuita

Address: St. Paul's Ruins
Opening hours: 09:00 - 18:00
Free admission

E3% /Tel: (853) 2835 7911

ED++IIWQB ﬁE

Tesouro de Arte Sacre do Semmano de S. José

Treasure of SacredArt of St. Joseph's Seminary

il SEREREEEEE RS
BIMASRS - L1083 R4F5H

RN

| =E aE

Endereco: Igreja de S. José, Rua do
Semindrio
Hordrio: 10:00 as 17:00 (Encerrado as
quartas-feiras)

1 Entrada gratuita

| Address: Igreja de S. José, Rua do
| Semindrio

Opening hours: 10:00 - 17:00 (Closed on
i Wednesdays)

Free admission

EE /Tel: (853) 2835 7911
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Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

ik : BOFFRRAKER
FAASME © L 10R5E TA65F
BRI

RE: 2B

Endereco: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Horério: 10:00 as 18:00 (Encerrado as
sextas-feiras)

Entrada gratuita

Address: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Opening hours: 10:00 - 18:00 (Closed on
Fridays)

Free admission

55 / Tel: (853) 2875 1516

EERY=

Sala de Exposicdes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery

ik KIEETEE

FAASME © L 10R5E TA65F
JA—REE

RE: 2B

Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Hordério: 10h00 as 18h00 (Encerrada a
segunda-feira)

Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911

BT
e

Capela da Guia

Guia Chapel

ik - EREFE R RRER
BAMRESR] : 4108 RA5M
=2E: 48

Endereco: Fortaleza da Guia
Hordrio: 10h00 as 17h00
Entrada gratuita

Address: Guia Fortress
Opening hours: 10am - 5pm
Free admission

ZE5E / Tel: (853) 8394 1203

DGR
Horario de
funcionamento
Hours of Operation

10 E A6 (FF5R30MELEER)
FE—RER
iﬁ 15 AR RERK

ARBHRBERE

10h00 as 18h00 (Ultimas admissdes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month
Open on public holidays

ESE

Entrada
Admission

RPIE16TT — BUA (20171 A1 B - FRFERSH
BRESERPIEYE )

RPIE8TT — BABRAA

®E — 125HLUTRE « 665ALERE  BRAIEEF
EEETENSE SR 15ATESEAL -
ERRRENEH  READR

MOP 15 — Adultos (A partir do dia 1 de Janeiro de 2017, entrada
gratuita para residentes de Macau. Apresente o cartdo de
identificagao);

MOP 8 — Portadores de cartéo de estudante;

Gratuita — Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores
com idade igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e
organizagdes ndo lucrativas com marcagao prévia; Todos os visitantes
no dia 15 de cada més.

Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults (Starting from 1* January 2017, free admission for
Macao residents. Please show your ID card);

MOP 8 - Student card holders;

Free — Children of 12 years old or under; seniors of 65 years old or above;
Scholastic and non-profit organizations with prior appointments; All
visitors on the 15" of every month.

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

—RxEH
Informacoées Gerais
General Information

ok - SRFIEIEE R 1258

E:FE © (853) 2835 7911

{85H : (853) 2835 8503

FEL : info.mm@icm.gov.mo

483F : www.macaumuseumn.gov.mo

Facebook®E B : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n° 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pagina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum

sa:uepusdaq SBIId[EL) 9 NBJBJA] 9P NASNJAT

satajjve) papvyiffly puv wnasnpy ovIwpy % §{§ﬁ m&% %g@}g




R R T B BT X/
NSTITUTO CULTURAL do Governo da R.A.E. de Macau
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[ad MUSEU DE MACAU

www.icm.gov.mo www.macaumuseum.gov.mo
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BU ocaros Estacdo de partida Ne de autocarro Estacao de chegada
e Departure stand Bus no. Arrival stand
RIS 3/3A/10/  HUEEE L]
Terminal Maritimo Av. Almeida Ribeiro
Ferry Terminal 10A Av. Almeida Ribeiro
R °
3A /10 Av. Almeida Ribeiro
Eﬁlﬁﬁ o Av. Almeida Ribeiro
ortas do Cerco e
Barrier gate il I
17 R. Tomés Vieira
R. Tomds Vieira
HeRE L
18 Largo de Luis de Camées
_ﬁr%%ﬁ‘ Ao AN Camodes Garden
emplo de A-Ma
A-MaTemple 5/10/10A/ i@ @
Av. Almeida Ribeiro
11/21A Av. Almeida Ribeiro
XALHL #HIH =
Centro Cultural de Macau 8 Instituto de Acgdo Social
Macao Cultural Centre Social Welfare Bureau
HELE RSB B RS 5% Bl L
Av.do Almirante Lacerda ~ 3X Av. Almeida Ribeiro
Av. do Almirante Lacerda Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga 4 Av. Almeida Ribeiro
Av. do Quvidor Arriaga Av. Almeida Ribeiro
RITEAZR HeRE O
Rua da Pérola Oriental 18A Largo de Luis de Camdes
Rua da Pérola Oriental Camées Garden
iz HERE O
lao Hon 19 Largo de Luis de Camées
lao Hon Camées Garden
¥ S e
Taipa 33 Av. Almeida Ribeiro
Taipa Av. Almeida Ribeiro
B/ B Eoigs O
Praia de Hac-Sa / Ilhas 21A Av. Aimeida Ribeiro
Hac-Sa Beach / Islands Av. Almeida Ribeiro



